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Mark 15                                                          ASVh with Comments 

Summary. This chapter clearly shows that the King of kings has been born but has been treated worse than the 
criminals: has been mocked, spit on, slapped back and forth. The Lord Jesus is the King of kings who has been 
born on earth, and that is how the humans treated Him. Jesus took all that abuse just because of His true love 
for humans. He did not take any grudge against them, even against those that pierced the nails on Him; the 
Lord has forgiven them all. This summary outlines some of the things they have done to Jesus. 1) The chief 
priests and the leaders of the people bound Jesus and delivered Him to Pilate, the governor. 2) The chief 
priests accused Jesus of many things in front of Pilate. 3) The chief priests stirred the crowd to demand that 
Jesus be crucified. 4) Pilate ordered that Jesus be scourged and delivered Him to be crucified.  

บทสรุป ในบทนีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นชดัว่ากษัตริยข์องกษัตริยไ์ดถ้ือก าเหนดิแต่ไดร้บัการตอน้รบัแย่ยิ่งกวา่พวกผูร้า้ย ถกูเยาะเยย้ ถ่มน า้ลายรด ตบหนา้
ไปมา นั่นคือกษัตริยข์องกษัตริยซ์ึ่งมาเกิดในโลกนีแ้ละนั่นคือวิธีที่มนษุยไ์ดท้ าต่อพระองค ์พระเยซูรบัทัง้หมด เพียงเพราะความรกัอนัแทจ้ริงต่อมนษุย์
ของพระองค ์พระองคไ์ม่ไดโ้กรธต่อพวกเขาแมแ้ต่พวกทีต่อกตะปบูนพระองคท์่าน พระองคไ์ดใ้หอ้ภยัต่อพวกเขาทกุคน บทสรุปนีไ้ดบ้อกถึงบางสิ่งที่
พวกเขาไดท้ าต่อพระเยซู 1) มหาปโุรหิตและผูน้  าของประชาชนมดัพระเยซูและมอบพระองคแ์ก่พวกผูน้  า 2) มหาปโุรหิตมีขอ้กล่าวหาต่อพระเยซู
หลายประการต่อหนา้ผูน้  า 3) มหาปโุรหิตยยุงประชาชนใหร้อง้ขอว่าพระเยซูใหถ้กูตรงึบนกางเขน 4) ผูน้  าสั่งใหพ้ระเยซูถกูมดัและมอบพระองคใ์หถ้กู
ตรงึบนกางเขน 

5) The soldiers led Jesus to the governor’s headquarters, mocked Him, beat Him, spat on Him, and abused Him. 
6) They took Jesus to a place called Golgotha. 7) At the third hour, they crucified Jesus between two criminals. 
At the same time, they glorified Him as king and criminal; it was written on Him that He is “The King of the 
Jews,” but they crucified Him between criminals. 8) While on the cross, soldiers, crowd, those that passed by, 
chief priests, and the scribes derided Him, abused Him, and mocked Him. 9) At the ninth hour, Jesus cried with 
a loud voice, “Eloi, Eloi, lama sabachthani?” and breathed His last. 10) Joseph of Arimathea went to Pilate and 
asked for Jesus’ body, then he took Jesus down from the cross, wrapped His body in a linen shroud, and laid 
Him in a new tomb cut out of the rock; then he rolled a large stone against the entrance of the tomb. 

5) ทหารพาพระเยซูไปยงัตกึของปีลาตและเยาะเยย้พระองค ์เฆี่ยนตีพระองค ์ถ่มน า้ลายรดพระองคแ์ละทรมานพระองค ์6) พวกเขาพาพระเยซูไปยงั
ที่ที่เรียกว่ากลโกธา 7) บ่ายสามโมงพวกเขาตรงึพระเยซูบนกางเขนระหว่างโจรสองคน ในเวลาเดียวกนั พวกเขาบชูาพระองคด์ั่งเป็นกษัตริยแ์ละโจร 
มนัเขียนเหนือพระองคว์่า “กษัตริยข์องพวกยิว” แต่พวกเขาตรงึพระองคร์ะหว่างพวกโจร 8) ขณะที่อยู่บนกางเขน พวกทหาร ประชาชน ผูท้ีผ่่านไปมา 
ปโุรหิตและธรรมาจารย ์เยาะเยย้พระองค ์พดูค าหยาบชา้ต่อพระองค ์9) บ่ายสามโมงพระเยซูรอง้ดวย้เสียงดงัว่า “อีโลไอ อีโลไอ ลามาซาบกัทานี” 
และพระองคห์ายใจครัง้สดุทา้ย 10) โยเซพแห่งอารามาเทียไปยงัปีลาตและขอพระศพของพระเยซู เม่ือเขาน ารา่งของพระเยซูลงมาจากกางเขน เขา
พนัรา่งของพระองคด์วย้ผา้ป่านและวางพระองคล์งในหลมุศพใหม่ตดัออกจากหิน แลว้เขากลิง้กอน้หินปิดทางเขา้ของอโุมงคศ์พ   

   15 1And straightaway in the morning the chief priests with the elders and scribes, and the whole 
council, held a consultation, and bound Jesus, and carried Him away, and delivered Him up to Pilate.  
1และเม่ือรุง่เชา้มาถึงปโุรหิตใหญ่กบัพวกผูใ้หณ่และพวกธรรมาจารยแ์ละพวกสมาชิกสภาปรกึษากนัและมดั พระเยซู และพา พระองค ์ไปและมอบ 
พระองค ์ใหแ้ก่ปีลาต 
2And Pilate asked Him, Art Thou the King of the Jews? And He answering says to him, You say so. 
2และปีลาตถาม พระองค ์ว่า พระองคท่์าน เป็น กษัตริย ์ของพวกยิวหรือ? และ พระองค ์ตอบแก่เขาว่า เจา้ไดพ้ดูแลว้  
3And the chief priests accused Him of many things.  
3และปโุรหิตใหญ่กล่าวหา พระองค ์หลายอย่าง 
4And Pilate again asked Him, saying, Answer Thou nothing? Behold how many things they accuse 
Thee of.  
4และปีลาตถาม พระองค ์อีกว่า พระองคท่์าน ไม่ตอบอะไรหรือ? ดเูถิดมีหลายสิ่งที่พวกเขาไดก้ลา่วหา พระองค ์
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5But Jesus no more answered anything; insomuch that Pilate marveled.  
5แต่ พระเยซู ไม่มีค าตอบใดๆให ้ปีลาตประหลาดใจเป็นอย่างมาก 

Comments Mark 15:1-5. For Mark 15:1-5 see Comments Matthew 27:11-14 and Luke 23:2-3.  

ความเห็นในมาระโก 15:15 ส าหรบัมาระโก 15:15 มองความเห็นในมทัธิว 27:11-14 และลกูา 23:2-3 

   6Now at [a]the feast he used to release to them one prisoner, whom they asked of him.  
6ในเทศกาลเลีย้งปกติแลว้เขาจะปล่อยใหพ้วกเขานกัโทษคนหนึ่งซึ่งพวกเขาจะขอต่อท่าน 
7And there was one called Barabbas, lying bound with them that had made insurrection, men who in 
the insurrection had committed murder.  
7และเวลานัน้มีนกัโทษคนหนึ่งช่ือบาราบสัถกูจบัไวก้บัพวกเขาซึ่งท าการฆาตกรรม 
8And the multitude went up and began to ask him to do as he was accustomed to do to them.  
8และฝงูชนไดไ้ปและขอใหท้่านท าอย่างที่ปกติไดท้ าใหแ้ก่พวกเขา 
9And Pilate answered them, saying, Will you that I release to you the King of the Jews?  
9และปีลาตตอบพวกเขาวา่ เจา้จะใหเ้ราปล่อยแก่เจา้ กษัตริย ์ของพวกยิวหรือ? 
10For he perceived that for envy the chief priests had delivered Him up.  
10เพราะท่านรูว้่าดวย้ความอิจฉาของปโุรหิตใหญ่ไดม้อบ พระองค ์ใว ้  
11But the chief priests stirred up the multitude, that he should rather release Barabbas to them.  
11แต่ปโุรหิตใหญ่ยยุงประชาชนวา่ท่านควรจะปล่อยบาราบสัต่อพวกเขาจะดกีว่า 
12And Pilate again answered and said to them, What then shall I do unto Him whom you call the King 
of the Jews?  
12และปีลาตถามต่อพวกเขาอีกว่า แลว้เราจะท าอะไรต่อ พระองค ์ผูน้ีท้ี่เจา้เรียกว่า กษัตริย ์ของพวกยิว? 
13And they cried out again, Crucify Him.  
13และพวกเขารอง้ออกมาอีกตรงึ พระองค ์บนกางเขน 
14And Pilate said to them, Why, what evil has He done? But they cried out exceedingly, Crucify Him.  
14และปีลาตพดูกบัพวกเขา ท าไม มีความผิดอะไรที่ พระองค ์ไดท้  า? แต่พวกเขารอง้ออกมามากขึน้ ตรงึ พระองค ์บนกางเขน 
15And Pilate, wishing to content the multitude, released to them Barabbas, and delivered Jesus, when 
he had scourged Him, to be crucified. 
15และปีลาต ตอง้การที่จะเอาใจประชาชนจึงปล่อยบาราบสัใหแ้ก่พวกเขา และจึงมอบ พระเยซู ใหเ้ขา เม่ือไดเ้ฆี่ยนตี พระองค ์จึงมอบใหถ้กูตรงึบน
กางเขน 

Comments Mark 15:6-15. For Mark 15:6-15 see Comments Matthew 27:15-26 and Luke 23:18-25. 

ความเห็นในมาระโก 15:6-15 ส าหรบัมาระโก 15:6-15  มองความเห็นในมทัธิว27:15-26 และลกูา 23:18-25 

Comparison Analysis 

การพิจารนาเปรียบเทียบ 

Mark 15:6-7, Matthew 27:15-16. See Comments Matthew 27:16. 

มาระโก 15:6-7 มัทธิว 27:15-16 มองความเห็นในมทัธิว 27:16 

Mark 9, Matthew 27:17. See Comments Matthew 27:17. Q: In these verses in Mark and Matthew Pilate addresses 
the crowd differently. In Matthew, Pilate asks if they want him release “Barabbas or Jesus who is called Christ”, 
and in Mark he asks if they want him release “the King of the Jews”. How do we look at this difference here 
between these verses from the point of the Bible being Holy Spirit dictated? A: The meaning of these verses is the 
same, just the wording of Pilate in the Gospels is given differently. As in the Bible has been told many times, 
people have been calling the Lord in many ways, and Pilate has heard the way people have been calling the Lord, 
but both names refer to One person, the same person which for Pilate’s belief will come to take his power away.  
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มาระโก 9:27:17 มัทธิว  27:17 มองความเห็นในมทัธิว 27:17  ค าถาม: ในพระค าเขยีนนีใ้นมาระโกและมทัธิวปิลาตไดพ้ดูกบักลุ่มต่างไปของ
ประชาชน ในมทัธิวปิลาตถามว่าถา้พวกเขาตอง้การใหท่้านปลอ่ย “บาราบสัหรือพะเยซูท่ีเรียกว่าพระคริสต”์ และในมาระโกท่านถามว่าถา้พวกเขา
ตอง้การใหท่้านปลอ่ย “กษัตริยข์องพวกยวิ” เราจะมองถึงความแตกต่างระหว่างพระค าเขียนทัง้สองนีจ้ากเหตท่ีุไดร้บัการบอกจากพระวิญญาณ
บริสทุธ์ิว่าอย่างไร? ค าตอบ: ความหมายของพระค าเขียนนีเ้ป็นเช่นเดียวกนั เพียงแต่ค าของปิลาตท่ีหนงัสือแต่ละเล่มใหแ้ตกต่างกนั พระคมัภีรไ์ดม้ี
บอกหลายครัง้ ประชาชนเรียกพระองคใ์นหลายชื่อ และปิลาตไดย้ินถึงวธีิท่ีประชาชนเรียกพระองค ์แต่ชื่อทัง้สองหมายถึงคนเพียงผูเ้ดียว คนเดียวกนั
ท่ีปิลาตเชื่อว่าจะมาเอาอ านาจของท่านไป 

The fear of Pilate is just to do the right thing or the wrong thing for himself not for the people. So, Pilate carries 
his own decision, but people nowadays are confused how the Bible has condemned him when he himself looks 
that he wants to release the Lord. However, the decision is not made by the crowd, the decision belongs to Pilate 
who wants to do it, the Lord is fair to Pilate as well. Also, if we link to Matthew, the meaning is complete here. 
Mark gives in the Bible the overall, ending, question that Pilate used, not the word-by-word complete question. 
Pilate address towards people is with the same question, one-time question, but when say it, he used different 
words; you say the same way, one-time question, when you talk to people, but when you turn to the right or to 
the left you emphasize different way. People are not staying in one group, they were spread all over the area, in 
one side they hear the part of the question given in Matthew and in another side, they hear the part of question 
given in Mark. As Pilate addresses the multitude, he talks addressing the multitude from one side to another.  

ความกลวัของปิลาตคือพียงท าสิ่งท่ีถกูตอง้หรือผิดส าหรบัตวัท่านเองไม่ใชเ่พื่อประชาชน ดงันัน้ปิลาตจึงไดใ้ชก้ารตดัสินของตนเอง แต่คนในทกุวนันี้
สบัสนว่าท าไมพระคมัภีรจ์งึปรกัปร  าท่านเมื่อท่านเองมองเหมือนว่าตอง้การปลอ่ยพระองค ์อย่างไรก็ตาม การตดัสินใจไม่ไดเ้ป็นของฝงูชน การ
ตดัสินใจเป็นของปิลาตผูซ้ึ่งตอง้การท่ีจะท า พระองคม์ีความเท่ียงธรรมต่อปิลาตเช่นเดียวกนั ดงันัน้ถา้เราคิดถึงในมทัธิว ความหมายไดส้มบรูณใ์นท่ีนี ้
มาระโกที่ใหใ้นพระคมัภีรท์ั่วไป จดุจบ ค าถามท่ีปิลาตใช ้ไม่ใช่ค าโดยแต่ละค าความสมบรูณข์องค าถาม ปิลาตพดูต่อประชาชนดวย้ค าถามเดียวกนั 
ค าถามหน่ึง แต่เมื่อพดูเขาใชค้ าแตกต่างค ากนั เราพดูแบบหน่ึงในค าถามหน่ึง เมื่อเราพดูกบัประชาชนแต่เมื่อเราหนัไปทางขวามือหรือทางซา้ยมือเรา
จะเนน้ในทางแตกต่างไป ประชาชนไม่ไดอ้ยู่ในกลุ่มเดียวกนั พวกเขาอยูก่ระจายกนัไปทั่วทัง้รอบขา้ง ในทางหน่ึงพวกเขาไดย้นิสว่นหน่ึงของค าถามท่ี
ใหใ้นมทัธิวและอีกสว่นหน่ึงไดย้ินค าถามท่ีใหใ้นมาระโก ดั่งที่ปิลาตพดูต่อกลุ่มชนเขาพดูต่อคนกลุ่มใหญ่จากขา้งหน่ึงถึงอีกขา้งหน่ึง  

Mark 15:10-11, Matthew 27:18-20. These portions of Scriptures are similar (See Comments Matthew 27:18-20). In 
Matthew we are given extra details that relate to the wife of Pilate (See Comments Matthew 27:19).  

มาระโก15:10-11 มัทธิว 27:18-20  ในสว่นนีข้องพระค าเขยีนมีความคลา้ยกัน (มองความเห็นในมทัธิว27:18-20 ) ในมทัธิวเราไดร้บัรายละเอียด
เพิ่มเติมซึ่งเกี่ยวกบัภรรยาของปิลาต (มองความเห็นในมทัธิว 27:19) 

Matthew 27:21.  

มัทธิว 27:21 

Mark 15:12-13, Matthew 27:22. See Comments Matthew 27:22. In this portion of Scripture it tells us clearly, Pilate 
can make a decision, but he chooses to throw out the decision to the people; that is not the way of a leader. Even 
he does this way, the fault is on him, because it is his duty to decide not the people’s duty to tell him what to do. 
In his position, he takes the responsibility of what happened, not the people who crucify the Lord, but he is the 
one to crucify the Lord of life. 

มาระโก15:12-13 มัทธิว  27:22  มองความเห็นในมทัธิว 27:22 ในสว่นนีข้องพระค าเขียนไดบ้อกแกเ่ราชดัเจน ปิลาตสามารถตดัสินใจแต่เขาเลือกที่
จะโยนการตดัสินใจไปยงัประชาชน นั่นมิใช่วิธีของผูน้ า แมเ้ขาจะท าวิธีนีค้วามผิดยงัอยู่บนเขา เพราะเขามีหนา้ท่ีท่ีจะตดัสินใจไม่ใช่หนา้ท่ีของ
ประชาชนท่ีจะบอกแกเ่ขาว่าควรจะท าอยา่งไร ในต าแหน่งของเขา ดงันัน้เขาตอง้รบัผิดชอบในสิ่งท่ีเกิดขึน้ ไมใ่ช่ประชาชนท่ีตรงึพระองคบ์นกางเขนแต่
เป็นเขาเองท่ีตรงึพระเจา้ของชีวิตบนกางเขน 

Mark 15:14, Matthew 27:23. See Comments Matthew 27:23.  

มาระโก 5:14  มัทธิว 27:23 มองความเห็นในมทัธิว 27:23 

Mark 15:15, Matthew 27:24-26. In the Gospel of Matthew, we have more details given, but the main point is the 
same that Pilate wishing to please the crowd delivered Jesus to be crucified and released Barabbas. See 
Comments Matthew 27:24-26. 

มาระโก15:15 มัทธิว 27: 24-26  ในหนงัสือของมทัธิว เรามรีายละเอียดท่ีไดร้บัมากขึน้ แต่จดุส าคญัเป็นเช่นเดิมคือปิลาตตอง้การท่ีจะเอาใจ
ประชาชนจึงมอบพระเยซูใหถ้กูตรงึบนกางเขนและปล่อยบาราบสั มองความเห็นในมทัธิว 27:24-26 
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   16And the soldiers led Him away within the court, which is the [b]Praetorium; and they call together 
the whole [c]band.  
16และทหารพา พระองค ์ไปจากศาล ที่ซึ่งเรียกว่าเปรโทเลียม และพวกเขาเรยีกมาทัง้หมวด 
17And they clothe Him with purple, and platting a crown of thorns, they put it on Him; 
17และพวกเขาใส่บน พระองค ์เสือ้สีมว่ง และเอามงกฏุหนามพวกเขาใส่บน พระองค ์
18and they began to salute Him, Hail, King of the Jews!  
18และพวกเขาค านบั พระองค ์พดูว่า กษัตริย ์ของพวกยิว! 
19And they struck His head with a reed, and spat upon Him, and bowing their knees [d]worshipped 
Him.  
19และพวกเขาตศีรีษะของ พระองค ์ดวย้ไมอ้อ้และถ่มน า้ลายรด พระองค ์และคกุเข่าลงบชูา พระองค ์
20And when they had mocked Him, they took off from Him the purple, and put on Him His garments. 
And they lead Him out to crucify Him. 
20และเม่ือพวกเขาไดเ้ยาะเยย้ พระองค ์พวกเขาถอดเสือ้สีมว่งออกจาก พระองค ์และใส่บน พระองค ์เสือ้ของ พระองค ์เอง และพวกเขาพา 
พระองค ์ออกไปเพ่ือตรึง พระองค ์

Comments Mark 15:16-20. For Mark 15:16-20 see Comments Matthew 27:27-31. This time was the most hurtful time 
in heaven as well, not only for the Lord on earth. The crucifixion was beyond hurt for the Father Himself.  

ความเห็นมาระโก 15:16-20  ส าหรบัมาระโก15:16-20 มองความเห็นในมทัธิว27:27-31 ในเวลานีเ้ป็นเวลาของความเจ็บปวดแห่งสวรรคด์วย้ ไม่ใช่
เพียงแต่พระองคบ์นโลก การตรงึบนกางเขนมีความเจ็บต่อพระบิดาเอง  

   21And they [e]compel one passing by, Simon of Cyrene, coming from the country, the father of 
Alexander and Rufus, to go with them, that he might bear His cross. 
21และพวกเขาเกณฑค์นหนึ่งทีผ่่านมาชื่อไซมอนแห่งไซเรนซึ่งออกมาจากบา้นนอก บิดาของอเล็กซานเดอรแ์ละรูฟาสใหไ้ปกบัพวกเขาเพื่อแบก
กางเขนของ พระองค ์ 
22And they bring Him to the place Golgotha, which is, being interpreted, The place of a skull.  
22และพวกเขาพา พระองค ์ไปยงัโกลโกธา ซึ่งหมายความว่า สถานที่แห่งกระโหลกศีรษะ 
23And they offered Him wine mingled with myrrh: but He received it not.  
23และพวกเขาไดเ้สนอต่อ พระองค ์น  า้องุ่นผสมกบัมดยอบ แต่ พระองค ์ไม่ดื่ม 
24And they crucify Him, and part His garments among them, casting lots upon them, what each 
should take.  
24และพวกเขาตรงึ พระองค ์บนกางเขน และแบ่งเสือ้ผา้ของ พระองค ์มาจบัฉลากระหว่างพวกเขาว่าใครจะไดอ้ะไร 
25And it was the third hour, and they crucified Him.  
25และมนัเป็นเวลาสามโมงเชา้ และพวกเขาตรงึ พระองค ์บนกางเขน 
26And the superscription of His accusation was written over, THE KING OF THE JEWS.  
26และมีขอ้กล่าวหาของ พระองค ์เขียนไวว้่า กษัตริยข์องคนยิว 
27And with Him they crucify two robbers; one on His right hand, and one on His left.[f]  
27และกบั พระองค ์พวกเขาตรงึโจรอีกสองคน คนหนึ่งอยู่ทางขวามือของ พระองค ์และอีกคนหนึ่งอยู่ทางซา้ยมือของ พระองค ์
28And the scripture was fulfilled, which says, And He was reckoned with transgressors. 
28และพระค าเขียนไดส้มบรูณซ์ึ่งว่า และ พระองค ์ถกูนบัเขา้กบัพวกท าการละเมิด 
29And they that passed by railed on Him, wagging their heads, and saying, Ha! Thou that destroys the 
[g]temple, and builds it in three days,  
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29และคนที่ผา่นไปมาไดด้่าวา่ พระองค ์ส่ายหวัไปมา และวา่ เฮย้ พระองคท่์าน ผูซ้ึ่งจะท าลายธรรมศาลาและสรา้งขึน้ใหม่ในสามวนั 
30save Thyself, and come down from the cross.  
30ชว่ยตวั ของท่านเอง และลงมาจากกางเขน 
31In like manner also the chief priests mocking Him among themselves with the scribes said, He saved 
others; [h]Himself He cannot save.  
31เช่นเดียวกนัพวกมหาปโุรหิตเยาะเยย้ พระองค ์ในหมู่พวกเขากบัพวกธรรมาจารยว์่า พระองค ์ชว่ยคนอ่ืนแต่ตวัของ พระองค ์เองนัน้ พระองค ์
ไม่สามารถชว่ยได ้
32Let the Christ, the King of Israel, now come down from the cross, that we may see and believe. And 
they that were crucified with Him reproached Him. 
32ให ้พระคริสต ์ผูเ้ป็น กษัตริยข์องพวกยิว ลงมาจากกางเขน เพื่อใหพ้วกเราไดเ้ห็นและเชื่อ และพวกที่ถกูตรงึกบั พระองค ์ไดก้ล่าวค าหยาบต่อ 
พระองค ์ดวย้ 

Comments Mark 15:21-32. For Mark 15:21-32 see Comments Matthew 27:32-51, Luke 23:32-38, 44-46. They crucified 
Jesus between two robbers; in the same time, they have glorified Him as King and criminal. It is written over Him 
“The King of the Jews” but they crucified Him between criminals, their guilt is double. 

ความเห็นมาระโก15:21-32  ส าหรบัมาระโก 15:21-32 มองความเห็นในมทัธิว 27:32-51 ลกูา 23:32-38,44-46 พวกเขาตรงึพระเยซูระหว่างโจร
สองคน ในเวลาเดียวกนั พวกเขาไดย้กยอง่พระองคว์่าเป็นกษัตริยแ์ละโจร มนัมเีขยีนไวบ้นพระองคว์่า “กษัตริยข์องคนยิว” แต่พวกเขาตรงึพระองค์
ระหว่างโจร ความผิดของพวกเขาเป็นสองเท่าตวั 

Comparison Analysis  

การพิจารนาเปรียบเทียบ 

Mark 15:21, Matthew 27:32. See Comments Matthew 27:32. 

มาระโก15:21  มัทธิว27:32 มองความเห็นในมทัธิว 27:32 

Mark 15: 22-23, Matthew 27:33-34. See Comments Matthew 27:33.  

มาระโก15:22-23 มัทธิว 27:33-34 มองความเห็นในมทัธิว 27:33 

Mark 15:24, Matthew 27:35. See Comments Matthew 27:35.  

มาระโก15:24 มัทธิว 27:35 มองความเห็นในมทัธิว 27:35 

Mark 15:25-26, Matthew 27:37. See Comments Matthew 27:37. In Mark 15:25, we have some extra information 
about the time of the crucifixion as being the third hour of the day. The Gospel of Mark gives the accusation 
written as “THE KING OF THE JEWS” and Matthew gives the accusation as “THIS IS JESUS, THE KING OF THE 
JEWS”. The obvious explanation is that the Gospel of Mark does not give the complete writing for the accusation, 
there is no error in neither Gospel.  

มาระโก15:25-26 มัทธิว27:37 มองความเห็นในมทัธิว 27:37 ในมาระโก 15:25  เรามีรายละเอียดเพิ่มเติมเกี่ยวกบัเวลาของการตรงึบนกางเขนว่า
เป็นเวลาสามโมงเชา้ ในมาระโกไดใ้หค้ ากล่าวหาเขียนวา่ “กษัตริยข์องคนยิว” และในมทัธิวไดใ้หข้อ้กล่าวหาว่า “น่ีคือพระเยซู กษัตริยข์องคนยิว” 
เป็นท่ีควรสงัเกตวุ่าในมาระโกไม่ไดใ้หข้อ้เขียนของค ากล่าวหาสมบรูณ ์แต่ไม่มีความผิดพลาดใดๆในหนงัสือทัง้สอง 

Mark 15:27-28, Matthew 27: 38. See Comments Matthew 27:38.  

มาระโก15:27-28 มัทธิว27:38 มองความเห็นในมทัธิว 27:38 

Mark 15:29-30, Matthew 27:39-40. See Comments Matthew 27:39-40. 

มาระโก15:29-30 มัทธิว 27:39-40 มองความเห็นในมทัธิว 27:39-40 

Mark 15:31-32, Matthew 27:41-44. See Comments Matthew 27:41-44. There are some differences in the words in 
these verses, but the main point here is that all have mocked the Lord and the leaders tried to discredit Him even 
if they knew who He is.  

มาระโก15:31-32 มัทธิว 27:41-44 มองความเห็นในมทัธิว 27:41-44 มีความแตกต่างบา้งในค าท่ีใชใ้นพระค าเขยีนนี ้แต่จดุส าคญัของทัง้สองคือ
พวกเขาเยาะเยย้พระองคแ์ละพวกผูน้ าพยายามลบหรูพ่ระองคแ์มว้่าพวกเขารูดี้ว่าพระองคคื์อใคร 

   33And when the sixth hour was come, there was darkness over the whole [i]land until the ninth hour.  
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33และเม่ือเที่ยงวนัมาถึง มีความมืดปกคลมุไปทั่วแผ่นดนิและจนถึงบ่ายสามโมง 
34And at the ninth hour Jesus cried with a loud voice, Eloi, Eloi, lama sabachthani? which is, being 
interpreted, [j]My God, My God, [k]why have Thou forsaken Me?  
34และเม่ือบายสามโมง พระเยซู รอง้ดวย้เสียงอนัดงัว่า อีลอย อีลอย ลามา ซาบกัทานี? ซึ่งหมายความว่า พระเจ้าของข้าพเจ้า พระเจ้าของ
ข้าพเจ้า ท าไม พระองค ์จึงทอดทิง้ ข้าพเจ้า? 
35And some of them that stood by, when they heard it, said, Behold, He calls Elijah.  
35และบางคนที่ยืนอยู่ เม่ือพวกเขาไดย้นิพดูว่า ดเูถิด พระองค ์เรียกอีไลจา 
36And one ran, and filling a sponge full of vinegar, put it on a reed, and gave Him to drink, saying, Let 
be; let us see whether Elijah comes to take Him down.  
36และคนหนึ่งวิ่งไปเอาฟองน า้ชบุในน า้สม้ เสียบบนปลายไมอ้อ้และให ้พระองค ์ดื่มและพดูว่า ปล่อยให ้เป็นไปใหพ้วกเราเห็นว่าอีไลจาจะมาเอา 
พระองค ์ลง   
37And Jesus uttered a loud voice, and gave up the Ghost.  
37และ พระเยซู รอง้ดวย้เสียงอนัดงัและปล่อย พระวิญญาณ 
38And the veil of the [l]temple was rent in two from the top to the bottom.  
38และม่านของธรรมศาลาฉีกเป็นสองจากบนถึงล่าง 
39And when the centurion, who stood by over against Him, saw that He [m]so gave up the Ghost, he 
said, Truly this Man was [n]the Son of God! 
39และเม่ือนายรอย้ที่ยืนอยู่ใกล้กบั พระองค ์เห็นว่า พระองค ์ไดป้ล่อย พระวิญญาณ ออกไปเขาพดูว่า จริงแลว้ ผูช้าย คนนีค้ือ บุตรของพระเจ้า 

   40And there were also women beholding from afar: among whom were both Mary Magdalene, and 
Mary the mother of [o]James the [p]less and of Joses, and Salome;  
40และที่นัน้มีพวกผูห้ญิงยืนอยู่แต่ไกล ในพวกเขามีแมรียท์ัง้สองคน แมรียแ์มกดาเลนและแมรียแ์ม่ของเจมสน์อย้และโจเสทและซาโลมี 
41who, when He was in Galilee, followed Him, and ministered unto Him; and many other women that 
came up with Him unto Jerusalem. 
41ผูซ้ึ่งเม่ือ พระองค ์อยู่ในกาลิลีไดต้ิดตาม พระองค ์และไดป้รนนิบตัิ พระองค ์และยงัมีผูห้ญิงอีกหลายคนที่ไดม้ากบั พระองค ์ยงัเยรูซาเล็ม 

Comments Mark 15:33-41. For Mark 15:33-41 see Comments Matthew 27:45-56 and Luke 23:44-49. 

ความเห็นมาระโก 15:33-41 ส าหรบัมาระโก15:33-41  มองความเห็นในมทัธิว 27:45-56 และลกูา 23:44-49 

   42And when evening was now come, because it was the Preparation, that is, the day before the 
Sabbath,  
42และเม่ือตกเย็น เพราะว่าเป็นวนัเตรียมตวั วนันัน้ คือวนักอ่นวนัซาบตัิ 
43there came Joseph of Arimathaea, a councillor of honorable estate, who also himself was looking 
for the kingdom of God; and he boldly went in to Pilate, and asked for the body of Jesus. 
43โจเซฟแห่งอาริมาเตีย เป็นสมาชิกของสภา และเป็นที่เคารพ เป็นผูซ้ึ่งไดม้องหาส าหรบัอาณาจกัรของ พระเจ้า และเขามีความกลา้ไดเ้ขา้ไปหาปิ
ลาตและขอรบัรา่งของ พระเยซู 
44And Pilate marveled if He were already dead: and calling to him the centurion, he asked him 
whether [q]He had been any while dead.  
44และปิลาตมีความประหลาดใจว่า ถา้ พระองค ์ไดต้ายจริงๆหรือ และเรียกนายรอย้มายงัท่านเขาถามว่า พระองค ์ไดต้ายแลว้หรือ 
45And when he learned it of the centurion, he granted the Corpse to Joseph.  
45และเม่ือไดรู้จ้ากนายรอย้ ท่านให ้ร่าง แก่โจเซฟ 



January 2, 2019 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of Mark, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 7 

 

46And he bought a linen cloth, and taking Him down, wound Him in the linen cloth, and laid Him in a 
tomb which had been cut out of a rock; and he rolled a stone against the door of the tomb.  
46และเขาไดเ้ตรียมผา้ป่านและน า พระองค ์ลง พนั พระองค ์ในผา้ป่าน และวาง พระองค ์ลงที่หลมุฝังศพซึ่งไดต้ดัออกจากหิน และผลกัหินปิด
ประตฝัูงศพ 
47And Mary Magdalene and Mary the mother of Joses beheld where He was laid. 
47และมารียแ์มกดาเลนและมารียแ์ม่ของโจเสทไดเ้ห็นที่บรรจพุระศพของ พระองค ์ 

Comments Mark 15:42-47. For Mark 15:42-47 see Comments Matthew 27:57-61 and Luke 23:50-56. 

ความเห็นมาระโก 15:42-47 ส าหรบัมาระโก 15: 42-47 มองความเห็นในมทัธิว 27:57-61 และลกูา 23:50-56 

Footnotes: 

a. Mark 15:6 Or, a feast 
b. Mark 15:16 Or, palace 
c. Mark 15:16 Or, cohort 
d. Mark 15:19 See marginal note on 5:6. 
e. Mark 15:21 Greek impress. 
f. Mark 15:27 Many ancient authorities insert verse 28 And the scripture was fulfilled, which saith, And he was  

reckoned with transgressors. See Lk. 22:37. 
g. Mark 15:29 Or, sanctuary 
h. Mark 15:31 Or, can he not save himself? 
i. Mark 15:33 Or, earth 
j. Mark 15:34 Ps. 22:1. 
k. Mark 15:34 Or, why didst thou forsake me? 
l. Mark 15:38 Or, sanctuary 
m. Mark 15:39 Many ancient authorities read so cried out, and gave up the ghost. 
n. Mark 15:39 Or, a son of God 
o. Mark 15:40 Or, Jacob 
p. Mark 15:40 Greek little. 
q. Mark 15:44 Many ancient authorities read were already dead. 

Life and Faith Applications. 1) All Christians should remember that the King of kings has been born but has 
been treated worse than the criminals, has been mocked, spit on, slapped back and forth. He took all that 
humiliation just because of His true love for humans; and He did not take any grudge against them even against 
those that pierced the nails on Him, the Lord has forgiven them all. How much more He will forgive us if we 
come to Him with sincere heart? 2) Everyone should watch, even these days you can still mock and disrespect 
Jesus’ blood that He shed for humans by using His name in vain. 3) When the Lord puts something in your heart 
to do, small or big, do it with all your strength and without expecting anything in return.  

ชีวิตและการแสดงความจ านง  1) คริสเตียนทกุคนควรจ าไวว้า่ กษัตริยแ์ห่งกษัตริยไ์ดเ้กิดแต่ไดร้บัการตอน้รบัแย่ยิง่กว่าพวกโจร ไดเ้ป็นที่เยาะเยย้ 
ถ่มน า้ลายรด ตบตีไปมา พระองคร์บัทัง้หมดเพียงเพราะว่าความรกัอนัแทจ้ริงของพระองคส์  าหรบัมนษุย ์และพระองคไ์ม่ไดถ้ือโกรธต่อพวกเขาแมแ้ต่
พวกที่ตอกตะปลูงบนพระองค ์พระองคไ์ดใ้หอ้ภยัทกุคน จะมีมากเท่าใดที่พระองคจ์ะยกโทษใหเ้รา ถา้เรามายงัพระองคด์วย้ความจริงใจ? 2) ทกุคน
ควรเฝา้มอง แมใ้นทกุวนันีเ้รายงัสามารถเยาะเยย้และไม่มีความเคารพต่อพระโลหิตของพระเยซูที่ไดห้ลั่งออกส าหรบัมนษุยโ์ดยใชช้ื่อของพระองค์
โดยไรค้วามหมาย 3) เม่ือพระองคไ์ดใ้ส่ในใจของเราใหท้ าบางอย่าง เล็กหรือใหญ่ ท าดวย้สดุความสามารถและไม่มุ่งหวงัสิ่งตอบแทนใดๆ 

 

 

 

 


